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Представленная работа содержит анализ произношения носителей южнорусских диалектов. Цель работы – изучение и описание ошибок, которые допускаются носителями южнорусских диалектов в области произношения согласных. Для достижения данной цели были поставлены следующие задачи: 1) рассмотреть разницу в составе согласных фонем в русском литературном языке и южном наречии; 2) описать в подсистемах согласных южнорусских диалектов позиционные закономерности, которые отличаются от позиционных закономерностей системы консонантизма русского литературного языка;
3) выявить значимые сходства и различия в системе и функционировании согласных фонем в русском литературном языке и южном наречии.
Отклонения от литературной нормы произношения русских согласных в речи носителей южного наречия (а именно, воронежских, донских, белгородских и курских говоров) вызваны влиянием системы украинского языка. Это обусловлено географической близостью данных российских регионов к Украине. Украинская консонантная система состоит из меньшего числа фонем, чем русская система – всего в этом языке 32 согласные фонемы.  Говоря о количественном соотношении фонем русского и украинского языков, стоит вспомнить положение А.А. Реформатского о неправильных тенденциях в усвоении системных категорий фонетики изучаемого языка: «Первая – подгонка разного чужого под одно свое, когда меньший фонемный репертуар своего языка накладывается на больший фонемный материал чужого языка. <…> Вторая тенденция вызвана обратным произношением, когда фонемный репертуар своего языка шире, чем фонемный репертуар чужого языка на аналогичном участке фонетической системы» [Реформатский: 147 – 148]. Ошибки, наблюдаемые в речи носителей южнорусских диалектов, вызваны в числе прочих причин наложением фонемного репертуара украинского языка на более обширный репертуар русского языка на участке согласных. 
Категория твердости/мягкости в украинском языке имеет ряд особенностей – губные, шипящие, заднеязычные звуки и глоточный [ɣ] не имеют мягких аналогов, зато перед гласным переднего ряда [i] они приобретают позиционную полумягкость [Терлак, Сербенская: 18]. Эти особенности влияют на произношение носителей южнорусского наречия лишь частично – в речи носителя диалекта встречается только отвердение мягких губных на конце слова: *любо[в], *церко[в], *голу[п], в то время как в остальных позициях шипящие, заднеязычные и губные сохраняют свою мягкость. 
Редко встречающаяся в звуковых системах фонетическая единица украинского консонантизма – глоточный звук [ɣ]. Соответственно, одна из самых распространенных ошибок носителей южнорусских диалектов в области произношения русских согласных – произнесение глоточного щелевого [ɣ] на месте заднеязычного взрывного [г]: *дви[ɣ]атель, *помо[ɣ]ать. 

Позиционные закономерности украинского языка также оказывают влияние на произношение носителей южнорусских диалектов. Рассматривая проблематику, связанную с функционированием фонем, Е.Л. Бархударова выделяет две неправильные тенденции в области усвоения позиционных закономерностей фонетики изучаемого языка: 

1. «Позиционные закономерности родного языка при наличии соответствующих условий переносятся учащимися на изучаемый язык, приводя к искажению позиционных закономерностей изучаемого языка»;

2. «Позиционные закономерности изучаемого языка не воспринимаются учащимися, если они не совпадают с позиционными закономерностями в их родном языке» [Бархударова: 319].

При исследовании произношения носителей южнорусских диалектов становится очевидным, что в их речи отражаются позиционные закономерности украинского языка. Одна из таких позиционных закономерностей – чередование звонкого [ɣ] с глухим [х] в позиции абсолютного конца слова. В результате ее переноса на русский язык в речи носителей южнорусских диалектов фиксируются ошибки типа *сне[х], *дру[х], *вдру[х] и другие подобные, когда на месте смычного [к] произносится фрикативный [х]. Подобная ошибка появляется вследствие влияния позиционных закономерностей украинского языка, так как в этой системе глухим коррелятом для звука [ɣ] будет звук [х]. 

Ещё одной характерной чертой речи носителей ряда рассматриваемых говоров, свидетельствующей о влиянии украинского языка на систему позиционных закономерностей южнорусских диалектов, является произнесение билабиального неслогового [ў] вместо губно-зубного [ф] в слабых по глухости/звонкости позициях, чаще всего в конце слова, например, *Петро[ў] вместо общепринятого Петро[ф]. Подобное отклонение – результат влияния системы позиционных закономерностей украинского языка на южнорусские диалекты, так как украинский губно-губной звук [в] на конце слова не только сохраняет свою звонкость, но и воспринимается как более звучный, чем в позиции перед гласными, что и обозначается в транскрипции как [ў]. 

Выше рассмотрены наиболее типичные отклонения от литературной нормы в речи носителей южнорусских диалектов: их список может быть продолжен. Результаты проведенного исследования могут быть использованы для создания и совершенствования программ обучения литературному произношению носителей южного наречия в ходе освоения курсов культуры русской речи. 
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